《增支部‧八法集‧居士品．第二伍嘎經（Dutiya-ugga Sutta）》A.iii,p.50.
一時，世尊住在瓦基（vajjã，跋耆）國的象村（hatthigàma）。在那裡，世尊對比丘們說：「諸比丘，你們應當憶持象村的伍嘎居士具有八種稀有、未曾有法（acchariyehi abbhutehi dhammehi）。」世尊說了此語。善逝如此說已，從座而起，進入寺院。

當時，有位比丘上午著好下衣，手持衣缽，前往象村的伍嘎居士家。到了之後，坐在敷設的座位上。當時，象村的伍嘎居士前往該比丘處，到了之後，禮敬該比丘，並坐在一邊。那位比丘對坐在一邊象村的伍嘎居士說：「居士，世尊說你具有八種稀有、未曾有法。居士，你具有哪八種稀有、未曾有法呢？」
「尊者，我不知道具有世尊所說的哪八種稀有、未曾有法。尊者，但請聽我確實具有的八種稀有、未曾有法，請好好地作意，我將要說了。」那位比丘回答象村的伍嘎居士說：「好的，居士。」象村的伍嘎居士如此說：「 
尊者，當我在龍樹林（nàgavana，龍林）遊走（paricaranto，遍行；徘徊）時，第一次從遠處見到世尊；尊者，就在見到之時，我對世尊生起淨信心，並且捨斷迷醉的酒。尊者，這是我具有的第一種稀有、未曾有法。

尊者，我以淨信心奉侍世尊。世尊對我次第說法，即：布施論、戒論、天界論；闡明了諸欲的過患、卑下、雜染，出離的功德。當時世尊知道我堪任心、柔軟心、離蓋心、踴躍心、明淨心，就(pg. 3.0051)對我開示諸佛最勝之法，即：苦、集、滅、道。猶如潔淨、無瑕的布，完全堪能染色；同樣地，我就在座位上遠塵、離垢，生起法眼：「凡任何集法，一切都是滅法。」尊者，我見法、得法、知法、深解法，渡越疑惑、離諸猶豫、得無所畏，非由他緣，在大師的教法，就在那裡歸依了佛、法、僧，並且受持了梵行五戒（brahmacariyapa¤camàni sikkhàpadàni，梵行第五學處）。尊者，這是我具有的第二種稀有、未曾有法。
尊者，我有四個年輕的妻子。尊者，當時我前往那些妻子那裡，到了之後對那些妻子說：「妹妹們，我已經受持梵行五學處了，妳們想要的可以留下享用財物並行善積福，或也可以回去自己的親戚〔娘〕家，或者假如有想嫁的男人（請告訴我）我將把妳們送給他〔誰〕。」尊者，當我如此說時，大夫人對我說：「尊子（ayyaputta），請把我給某某男子。」尊者，當時我就把那個男子請來，左手牽著妻子，右手拿著水壺，就把她送給了那個男子。尊者，在我把年輕的妻子送出時，我沒感覺心有變異〔改變〕。尊者，這是我具有的第三種稀有、未曾有法。
尊者，我家有財產，我把它們與諸持戒者、善法者分享。尊者，這是我所具有的第四種稀有、未曾有法。
尊者，我奉侍比丘；我只恭敬地奉侍，不會不恭敬。假如那位尊者對我說法，我只是恭敬地聆聽，不會不恭敬。假如該尊者沒有對我說法，我就向他說法。尊者，這是我具有的第五種稀有、未曾有法。
尊者，(pg. 3.0052)在我邀請僧團（來我家供養）時，天神們就前來告訴我：「居士，某某比丘是俱分解脫者（ubhatobhàgavimutto，兩分解脫）
，某某是慧解脫者（pa¤¤àvimutto），某某是身證者（kàyasakkhã），某某是見得者（diññhippatto），某某是信解脫者（saddhàvimutto），某某是法隨行者（dhammànusàrã），某某是信隨行者（saddhànusàrã），某某是持戒的善法者，某某是破戒的惡法者」時，並不稀有。尊者，當在供養僧伽時，我的心不會生起：「我供養這位少一點，這位多一點。」尊者，當時我只是以平等心供養的。尊者，這是我具有的第六種稀有、未曾有法。
尊者，當天神們前來之後告訴我說：「居士，世尊的法是善說的」時，並不稀有。尊者，在如此說時，我對那些天神如此說：「天神們，無論你們如此說或沒有說，世尊的法確實是善說的。」尊者，我的心不會由此緣而感到高慢：「天神們來到我這裡，我與天神們一起交談。」尊者，這是我具有的第七種稀有、未曾有法。
尊者，假如我比世尊先死，而世尊如此記說：「象村的伍嘎居士已經沒有相應的結再來此（欲界）世間」時，並不稀有。尊者，這是我具有的第八種稀有、未曾有法。

尊者，這是我具有的八種稀有、未曾有法。我不知道我具有世尊所說的哪八種稀有、未曾有法。」
當時，那位比丘在象村的伍嘎居士家接受食物後，離座而去。

當時，那位比丘在用完餐後，前往世尊處，到了之後，禮敬世尊，坐在一邊。坐在一邊的那位比丘就把與象村的伍嘎居士所談的對話，全部都向世尊報告了。
（世尊說：）「比丘，(pg. 3.0053)善哉，善哉！就如象村的伍嘎居士所完全說的那樣；比丘，這就是我所說象村的伍嘎居士具有的八種稀有、未曾有法。比丘，你應當憶持象村的伍嘎居士具有的這八種稀有、未曾有法。」
Santagavesaka Bhikkhu  覓寂比丘 2012.8.22 .譯 
2. Dutiya-uggasuttaü

22. Ekaü samayaü bhagavà vajjãsu viharati hatthigàme. Tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesiÝ ßaññhahi, bhikkhave, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannàgataü uggaü gahapatiü hatthigàmakaü dhàrethàûti. Idamavoca bhagavà. Idaü vatvàna sugato uññhàyàsanà vihàraü pàvisi.

Atha kho a¤¤ataro bhikkhu pubbaõhasamayaü nivàsetvà pattacãvaramàdàya yena uggassa gahapatino hatthigàmakassa nivesanaü tenupasaïkami; upasaïkamitvà pa¤¤atte àsane nisãdi. Atha kho uggo gahapati hatthigàmako yena so bhikkhu tenupasaïkami; upasaïkamitvà taü bhikkhuü abhivàdetvà ekamantaü nisãdi. Ekamantaü nisinnaü kho uggaü gahapatiü hatthigàmakaü so bhikkhu etadavocaÝ ßaññhahi kho tvaü, gahapati, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannàgato bhagavatà byàkato. Katame te, gahapati, aññha acchariyà abbhutà dhammà, yehi tvaü samannàgato bhagavatà byàkatoûti?

ßNa kho ahaü, bhante, jànàmiÝ katamehi aññhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannàgato bhagavatà byàkatoti. Api ca, bhante, ye me aññha acchariyà abbhutà dhammà saüvijjanti, taü suõàhi, sàdhukaü manasi karohi; bhàsissàmãûti. ßEvaü, gahapatãûti kho so bhikkhu uggassa gahapatino hatthigàmakassa paccassosi. Uggo gahapati hatthigàmako etadavocaÝ ßyadàhaü, bhante, nàgavane paricaranto bhagavantaü pañhamaü dåratova addasaü; saha dassaneneva me, bhante, bhagavato cittaü pasãdi, suràmado ca pahãyi. Ayaü kho me, bhante, pañhamo acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati.

ßSo kho ahaü, bhante, pasannacitto bhagavantaü payirupàsiü. Tassa me bhagavà anupubbiü kathaü kathesi, seyyathidaüÝ dànakathaü sãlakathaü saggakathaü; kàmànaü àdãnavaü okàraü saükilesaü, nekkhamme ànisaüsaü pakàsesi. Yadà maü bhagavà a¤¤àsi kallacittaü muducittaü vinãvaraõacittaü udaggacittaü pasannacittaü, atha yà (pg. 3.0051) buddhànaü sàmukkaüsikà dhammadesanà taü pakàsesiÝ dukkhaü, samudayaü, nirodhaü, maggaü. Seyyathàpi nàma suddhaü vatthaü apagatakàëakaü sammadeva rajanaü pañiggaõheyya; evamevaü kho me tasmiüyeva àsane virajaü vãtamalaü dhammacakkhuü udapàdiÝ `yaü ki¤ci samudayadhammaü, sabbaü taü nirodhadhamman'ti. So kho ahaü, bhante, diññhadhammo pattadhammo viditadhammo pariyogàëhadhammo tiõõavicikiccho vigatakathaükatho vesàrajjappatto aparappaccayo satthusàsane tattheva buddha¤ca dhamma¤ca saïgha¤ca saraõaü agamàsiü, brahmacariyapa¤camàni ca sikkhàpadàni samàdiyiü. Ayaü kho me, bhante, dutiyo acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati.

ßTassa mayhaü, bhante, catasso komàriyo pajàpatiyo ahesuü. Atha khvàhaü, bhante, yena tà pajàpatiyo tenupasaïkamiü; upasaïkamitvà tà pajàpatiyo etadavacaüÝ `mayà kho, bhaginiyo, brahmacariyapa¤camàni sikkhàpadàni samàdinnàni. Yà icchati sà idheva bhoge ca bhu¤jatu pu¤¤àni ca karotu, sakàni và ¤àtikulàni gacchatu. Hoti và pana purisàdhippàyo, kassa vo dammã'ti? Evaü vutte sà, bhante, jeññhà pajàpati maü etadavocaÝ `itthannàmassa maü, ayyaputta, purisassa dehã'ti. Atha kho ahaü, bhante, taü purisaü pakkosàpetvà vàmena hatthena pajàpatiü gahetvà dakkhiõena hatthena bhiïgàraü gahetvà tassa purisassa oõojesiü. Komàriü kho panàhaü, bhante, dàraü pariccajanto nàbhijànàmi cittassa a¤¤athattaü. Ayaü kho me, bhante, tatiyo acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati.

ßSaüvijjanti kho pana me, bhante, kule bhogà. Te ca kho appañivibhattà sãlavantehi kalyàõadhammehi. Ayaü kho me, bhante, catuttho acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati.

ßYaü kho panàhaü, bhante, bhikkhuü payirupàsàmi; sakkaccaüyeva payirupàsàmi, no asakkaccaü. So ce me àyasmà dhammaü deseti; sakkaccaüyeva suõomi, no asakkaccaü. No ce me so àyasmà dhammaü deseti, ahamassa dhammaü desemi. Ayaü kho me, bhante, pa¤camo acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati.

ßAnacchariyaü (pg. 3.0052) kho pana, bhante, saïghe nimantite devatà upasaïkamitvà àrocentiÝ `asuko, gahapati, bhikkhu ubhatobhàgavimutto asuko pa¤¤àvimutto asuko kàyasakkhã asuko diññhippatto asuko saddhàvimutto asuko dhammànusàrã asuko saddhànusàrã asuko sãlavà kalyàõadhammo asuko dussãlo pàpadhammo'ti. Saïghaü kho panàhaü, bhante, parivisanto nàbhijànàmi evaü cittaü uppàdentoÝ `imassa và thokaü demi imassa và bahukan'ti. Atha khvàhaü, bhante, samacittova demi. Ayaü kho me, bhante, chaññho acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati.

ßAnacchariyaü kho pana maü, bhante, devatà upasaïkamitvà àrocentiÝ `svàkkhàto, gahapati, bhagavatà dhammo'ti. Evaü vutte ahaü, bhante, tà devatà evaü vademiÝ `vadeyyàtha và evaü kho tumhe devatà no và vadeyyàtha, atha kho svàkkhàto bhagavatà dhammo'ti. Na kho panàhaü, bhante, abhijànàmi tatonidànaü cittassa unnatiüÝ `maü tà devatà upasaïkamanti, ahaü và devatàhi saddhiü sallapàmã'ti. Ayaü kho me, bhante, sattamo acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati.

ßSace kho panàhaü, bhante, bhagavato pañhamataraü kàlaü kareyyaü, anacchariyaü kho panetaü yaü maü bhagavà evaü byàkareyyaÝ `natthi taü saüyojanaü yena saüyutto uggo gahapati hatthigàmako puna imaü lokaü àgaccheyyà'ti. Ayaü kho me, bhante, aññhamo acchariyo abbhuto dhammo saüvijjati. Ime kho me, bhante, aññha acchariyà abbhutà dhammà saüvijjanti. Na ca kho ahaü jànàmi Ý katamehi càhaü aññhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannàgato bhagavatà byàkatoûti.

ßAtha kho so bhikkhu uggassa gahapatino hatthigàmakassa nivesane piõóapàtaü gahetvà uññhàyàsanà pakkàmi. Atha kho so bhikkhu pacchàbhattaü piõóapàtapañikkanto yena bhagavà tenupasaïkami; upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà ekamantaü nisãdi. Ekamantaü nisinno kho so bhikkhu yàvatako ahosi uggena gahapatinà hatthigàmakena saddhiü kathàsallàpo, taü sabbaü bhagavato àrocesi.

ßSàdhu (pg. 3.0053) sàdhu, bhikkhu! Yathà taü uggo gahapati hatthigàmako sammà byàkaramàno byàkareyya, imeheva kho bhikkhu, aññhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannàgato uggo gahapati hatthigàmako mayà byàkato. Imehi ca pana, bhikkhu, aññhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannàgataü uggaü gahapatiü hatthigàmakaü dhàrehãûti. Dutiyaü.

AA.iii,p.222.

2. Dutiya-uggasuttavaõõanà

22. Dutiye nàgavaneti tassa kira seññhino nàgavanaü nàma uyyànaü, so tattha purebhattaü gandhamàlàdãni gàhàpetvà uyyànakãëikaü kãëitukàmo gantvà paricàriyamàno bhagavantaü addasa. Saha dassanenevassa purimanayeneva cittaü pasãdi, suràpànena ca uppannamando taïkhaõaüyeva pahãyi. Taü sandhàyevamàha. Oõojesinti udakaü hatthe pàtetvà adàsiü. Asukoti amuko. Samacittova demãti ßimassa thokaü, imassa bahukanûti evaü cittanànattaü na karomi, deyyadhammaü pana ekasadisaü karomãti dasseti. ârocentãti àkàse ñhatvà àrocenti. Natthi taü saüyojananti iminà upàsako attano anàgàmiphalaü byàkaroti.
�  「俱分解脫、慧解脫」等的涵義，請見《清淨道論》第二十一 說行道智見清淨品。Vism.ii,pp.297~8.
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